
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
       

        

 
  
 
 

L’ESTACA (Catalunya)   
(Vals. Lluís Llach, 1968) 

 
L'avi Siset em parlava  
de bon matí al portal  
mentres el sol esperàvem  
i els carros vèiem passar.  
Siset, que no veus l'estaca  
on estem tots lligats?  
Si no podem desfer-nos-en  
mai no podrem caminar!  
 

Si estirem tots, ella caurà    i molt de temps no pot durar,  
segur que tomba, tomba, tomba   ben corcada deu ser ja.  
Si tu l'estires fort per aquí    i jo l'estiro fort per allà,  
segur que tomba, tomba, tomba,    i ens podrem alliberar.  
 
Però, Siset, fa molt temps ja,  
les mans se'm van escorxant,  
i quan la força se me'n va  
ella és més ampla i més gran.  
Ben cert sé que està podrida  
però és que, Siset, costa tant,  
que a cops la força m'oblida.  
Torna'm a dir el teu cant: 
 
Si estirem tots (...) 
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Atelier di canto catalano 

L'avi Siset ja no diu res,  
mal vent que se l'emportà,  
ell qui sap cap a quin indret  
i jo a sota el portal.  
I mentre passen els nous vailets  
estiro el coll per cantar  
el darrer cant d'en Siset,  
el darrer que em va ensenyar.  
 
Si estirem tots (...) 
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LA PLOMA DE PERDIU (Cat.) 
(Vals saltat) 

 
Si n’hi havia tres ninetes 
lumberbigudí, bigudon dondeta, 
lumberbigudí, bigudeta don, 
que totes tres brodaven seda 
lumberbigudí, lumberbigudón, 
lumberbigudí bigudeta don. 
 
Lo fill del rei s’hi passejava, 
ja els en demana un bri de seda. 
- Per què en voleu el bri de seda? 
- El vull per fer una llaçadeta. 
- Perquè en voleu la llaçadeta? 
- Per agafar una perdiueta. 
- Perquè en voleu la perdiueta? 
- Per arrancar-li una plometa. 
- Què en voleu fer de la plometa? 
- Hi vull escriure una carteta. 
- Què en voleu fer de la carteta? 
- Vull enviar-la a l’amoreta. 
- Què en voleu fer de l’amoreta? 
- Vull fer-li una abraçadeta. 

 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
LA FULLA DE L’AULIVERA (Montserratí, Catalunya) 
(Masurca. Trad. / Arr. Ballaveu) 

 
La fulla de l'aulivera 
n'és amarga com un fel, 
l'amor de les donzelletes 
n'és més dolça que una mel. 
Aquell ull blau que enamora 
i aquell cosset tant bufó, 
el nas de bona estatura, 
la boca com un pinyó. 
 
Una noia jo voldria 
i una altra me'n volen dar. 
La qu'em donen no m'agrada, 
la que vull no em volen dar. 
En aquesta santa casa 
tot el bé del món hi és: 
la mestressa n'és bonica, 
la minyona encara més. 
 

Aiga de la mar bevia 
per l'amor d'un jovenet, 
aiga de la mar bevia, 
com més bevia més set. 
Aiga de la mar bevia 
per l'amor d'un jovenet, 
aiga de la mar bevia, 
com més bevia més set. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Aucell de dues deveses, 
bé pots viure regalat; 
fadrí qu'en festeja dues 
no us fieu de sa bondat. 
No us fieu de sa bondat, 
ni tampoc de son intent; 
fadrí qu'en festeja dues 
no porta bon pensament. 
 
Aiga de la mar bevia (…) 
 
La roseta del rosar 
si no la cullen es passa; 
lo mateix serà de tu 
si el teu pare no et casa. 
De rosetes prou n'hi vistes 
que els rosers n'estan criant, 
però no pas tan boniquetes 
com les que m'estic mirant. 
 
Aiga de la mar bevia (…) 
 
A la vora de la mar 
n'hi ha una pedra rodona 
que s'hi asseuen els guapos 
quan vénen de fer la ronda. 
De cançons i de follies 
tota una quartera en sé, 
les butxaques en tinc plenes 
i encara un sac per desfer. 
 
Aiga de la mar bevia (…) 
 

 

MARIETA CISTELLERA (Catalunya) 
(Sardana a l’antiga) 

 
Marieta cistellera 
tu que en saps de fer cistells, 
me'n faràs una panera  
per anar a collir clavells. 

La panera te’n faria 
de bon grat galant fadrí, 
la panera te’n faria 
si els clavells fossin per mi. 
 
Tra-la-la.... 
 
Marieta cistellera, 
tu que en saps de fer cistells, 
me'n faràs una panera  
per anar a collir clavells. 

Una rosa en tinc a l'aigua 
(i) un clavell en tinc en fresc, 
pel dia de Sant Joan 
que és el sant del meu promès. 
 
Tra-la-la.... 
 
El vicari de Vic no té pèls al melic! 
Tra-la-la.... 

 
El vicari d’Anglès no té pèls ni té res! 
Tra-la-la....  
 



 
BON DIA, LIONOR  (Catalunya) 
(Sardana a l’antiga) 

 
Bon dia, Lionor,  
aquí vinc per a dir-vos 
lo que el meu cor sospira, 
per vós crema d’amor. 
Creu lo que jo te dic, 
boniqueta pastora: 
mentre que trobes l’hora 
me pendràs per amic. 

Tu seràs ben vestida de domàs i de ducà, 
lligada de manilles d’un príncep seràs digna 
en fer-te jo costat. 
De res no tindràs ànsia, jo te faré servir, 
tu tindràs sens dubtància dobles en abundància 
sols que parlis amb mi. 

 
Totes vostres raons 
no les escolto gaire, 
són com lo vent enlaire 
volant com los coloms. 
Sortiu-me del davant, 
vostre discurs m’enfada, 
n’estic tota cansada, 
per mi sou massa gran. 

Jo no sóc pas senyora per viure en ciutat, 
soc simplement pastora, lo meu pastor m’adora 
d’una gran amistat. 
Aneu’s-en en bona hora, i a mi no m’enganyeu; 
lo estat d’una pastora val més que ser senyora 
i així no em turmenteu. 

 
  El vicari de Vic no té pèls al melic! 

Tra-la-la.... 
  El vicari d’Anglès no té pèls ni té res! 

Jo no soc pas senyora per viure en ciutat (...) 
 

 
DALT DEL COTXE 
UN, DOS, RAT (Cat.) 
(Xotis) 

 
Dalt del cotxe hi ha una nina 
que repica els cascavells. 
Dalt del cotxe hi ha una nina 
que repica els cascavells. 
Trenta, quaranta, 
l’ametlla amarganta, 
pinyol madur, 
ves-te’n tu. 
Si tu te’n vas, nero, nero, nero, 
Si tu te’n vas, nero, nero, nas! 
Si tu te’n vas, nero, nero, nero, 
Si tu te’n vas, nero, nero, nas! 
 

---------- 
 

Un, dos, rat, tiririt tirireta, 
un, dos, rat tiririt tiriró, 
i a la font del sisiseta, 
i a la font del sisisó. 
Pere baranera baranó pinteta, 
Pere baranera baranó pintó. 
Pere baranera baranó pinteta, 
Pere baranera baranó pintó. 
 
RODA MOLINER (Catalunya) 
(Xotis) 

 
Roda, roda, moliner,  
xocolata, xocolata; 
roda, roda, moliner,  
que és menjar pel senyor Rei. 
 
Si el molí no vol rodar,  
xocolata, xocolata; 
Si el molí no vol rodar,  
xocolata no n’hi haurà.    

 

SI FOS AUCELLET (Catalunya) 
(Punta i taló) 
 

Si fos aucellet que pogués volar, 
a ca l'amoreta ‘niria a parar. 
 
Diria a la mare: - Què feu? Què dieu? 
Vinc per l'amoreta si me la dareu. 
 
-Veniu cap el vespre, son pare hi serà, 
si us a l’ha promesa bé us a la darà. 
 
 
BALL PLA I CORRANDA (Catalunya) 
(Ball pla i corranda) 

 
Lo mai de la plaça n’és prim i altet, 
i a la capcineta hi canta un moixonet, 
Lo mai de la plaça n’ha vingut de lluny,  
la serra ja en passa i és fill de Bretui. 
 

Bonica n’ets noia de gràcia n’ets plena, 
i tens retirada (a) la flor d’assutzena.    
La flor d’assutzena n’és flor molt humil 
surt per primavera entre el març i l’abril. 
 
--------- 
 

Sant Domingo un dia del roser escollia 
del Roser Sagrat. 
Sant Domingo un dia del roser escollia 
del Roser Sagrat. 
 

Corona de roses que a la Verge fem. 
Corona de roses que en el cel vindrem! 
Corona de roses que a la Verge fem. 
Corona de roses que en el cel vindrem! 
 
 



 
ADÉU, ADÉU (Catalunya-Cuba) 
(Havanera) 

 
Adéu, adéu, 
estrella dels meus somnis, 
va dir un soldat, 
al peu de la finestra. 
No ploris més, 
no ploris estimada, 
que tornaré a l’albada. 
 
Ja va naixent 
la claror del nou dia, 
i a l’horitzó 
la llum de matinada. 
Sonen de lluny, 
trompetes i tambors, 
que estan tocant diana. 
 
Hores més tard, 
arriba la nit fosca 
i els combatents 
han acabat la lluita. 
I en la tristor 
del camp de la batalla 
aquell soldat moria. 
 
Ja va naixent 
la claror del nou dia, 
i a l’horitzó 
la llum de matinada. 
Sonen de lluny, 
trompetes i tambors, 
que estan tocant diana. 
 

 
DANSA DEL VETLATORI (P. V.) 
L’u (Fandango) 

 
Jo tenia un hort florit 
jo tenia un hort florit 
de clavells i d'assutzenes, 
de roses i de gesmils 
que em llevaven dols i penes. 
Jo tenia un hort florit. 
 
Cada dia matinet, 
cada dia matinet, 
quan el sol d'orient eixia, 
saludava al bon matí 
amb el cor ple d'alegria. 
Cada dia matinet. 
 
Ara només puc plorar 
ara només puc plorar 
llàgrimes de melangia. 
Un mal vent se m'emportà 
el clavell que més volia. 
Ara només puc plorar. 
 
No n'hi ha consol per a mi, 
no n'hi ha consol per a mi, 
però una cosa us diria: 
gràcies amigues i amics 
per la vostra companyia. 
No n'hi ha consol per a mi. 

 
 

 
 
 
 
 
 

 

L’U D’AIELO (País Valencià) 
L’u (Fandango) 

 
De la flor de la farina,  
De la flor de la farina  
De la bromera del vi  
S’ha fet quatre mocadors  
Pepeta la del morquí  
De la flor de la farina.  
 
Santa Anna para en Albaida,  
Santa Anna para en Albaida,  
Sant Vicent en Agullent  
La Mare de Déu en Agres  
I Sant Blai en Bocairent  
Santa Anna para en Albaida.  
 
Sempre venies darrere  
Sempre venies darrere  
Que t’ensenyara cançons  
I ara que en saps de boniques  
T’amagues pels carrerons  
Sempre venies darrere. 
 
 
JOTA DE S’OLIVA (Illes Balears) 
(Jota mallorquina) 
 

Vaig anar a collir oliva 
(i) en es poble d'Orient 
i no em donaren calent, 
per això jo m'he amagrida. 
 
(i) A sa rota hi tenc un pi 
que fa aubercocs i cireres 
i síndries i meloneres, 
al·loteta, hi vols venir?  

 
 
 

MARINER (L’Alguer, Sardenya) 
(Vals. Trad. / Claudio Gabriel Sanna) 

 
Mariner, bon mariner, 
Déu vos dongui abundància, 
haveu vist i coneixut 
el meu amador de França. 
Jo l’he vist i l’he parlat 
i una ambaixada m’ha dat 
una ambaixada m’ha dat, 
que vos cerqueu altro amor. 
 
Fa set anys que jo he esperat, 
i altros set l’espero encara 
si en aqueixos set no ve, 
monja me troba posada, 
monja del monestir sant 
que té el nom de Santa Clara 
si en aqueixos set no ve, 
monja me troba posada. 
 
jo me posaré fraret 
i al convent de la Mercè 
vos prengaré en confessió. 
I si vos us feu fraret, 
jo me faré una anguileta, 
jo me faré una anguileta 
i me n’anigaré nedant. 
 
I si vos us feu anguileta, 
jo me faré pescador 
jo me faré pescador 
i vos prengaré pescant, 
i veniu vos la mia bella, 
que jo só lo vostro amant. 
I jo venc amb vos, la bella, 
que jo só la vostra amant. 
 
 


